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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON MUTUAL LOGISTIC SUPPORT BETWEEN THE FRENCH ARMED
FORCES AND THE AMERICAN ARMED FORCES

PREAMBLE

The Government of the France, represented by the Chief of the Armed Forces Staff,
and the Government of the United States of America, represented by the Commander in
Chief, United States Forces, Europe, acting pursuant to the authority of United States Pub-
lic Law 96-323, dated 4 August 1980.

Desiring to further the rationalization, interoperability, operational readiness, and ef-
fectiveness of their respective military forces in Europe and adjacent waters of the countries
concerned through increased logistics cooperation, and

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistic sup-
port, services, and supplies,

Have resolved to conclude this Mutual Logistic Support Agreement.

Article 11 Applicability

1. This Agreement applies only to the military forces of the two nations deployed in
Europe and adjacent waters, for the provision of mutual logistic support, services, and sup-
plies listed in their inventory or under the jurisdiction and control of United States Forces
deployed in Europe and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services readily available from United
States or French commercial sources or acquirable from the United States through Foreign
Military Sales procedures, governed by the Arms Export Control Act now in effect.

Article II. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:

1. Logistic Support, Supplies, and Services. Food; billeting; clothing; petroleum,
oils, and lubricants; communication services; medical services; ammunition; base
operations support (and minor construction incident thereto); storage services; use of facil-
ities, operational training services; spare parts and components; maintenance services and
repair; and transportation and transportation-related services, excluding commercial tug-
boat services.

2. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary
arrangement related to specific logistic support, supplies, services or events, which sets
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forth the applicable procedures, additional details, terms, and conditions which further de-
fine and implement this Agreement.

3. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official, is
a request for the provision of specific logistic support, supplies, or services pursuant to this
Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

4. Invoice. Invoices are those documents from the supplying party which request re-
imbursement or payment for logistic support, supplies, and services rendered pursuant to
this Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

5. French Armed Forces. All the military forces of the three French armed services
deployed in Europe and adjacent waters.

6. United States European Command (USEUCOM). Component Commands. Unit-
ed States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe (USNAVEUR);
and United States Air Forces in Europe (USAFE).

7. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the
North Atlantic Treaty (amended by The Protocol on the Accession of Greece, Turkey and
the Federal Republic of Germany), excluding North America.

Article III. Basic Terms and Conditions

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities,
to satisfy requests of the other party for logistic support, supplies, and services. When an
implementing arrangement contains a stricter standard of compliance, it shall apply over
this paragraph.

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies, and services shall
be accomplished by orders issued and accepted under this Agreement and any applicable
implementing arrangements. Orders will be issued against this Agreement alone without an
implementing arrangement only in those cases set forth in Annex A. Implementing arrange-
ments may be negotiated on the part of the United States by USEUCOM, USEUCOM
Component Commands (Art 11.6), and any other organization or agency authorized by
USEUCOM. Implementing arrangements may be negotiated on the part of France by the
Chief of the Armed Forces Staff (CEMA) or by any authority designated by him.

Whether the transfer is accomplished by orders under this Agreement alone or in con-
junction with implementing arrangements, the documents taken together must set forth all
necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer, including the data ele-
ments in Annex B. The parties will endeavor to adopt a standard order form. Implementing
arrangements will generally identify those personnel authorized to issue and accept orders.
The parties will notify each other of specific authorizations or limitations on those person-
nel authorized to issue or accept orders directly under this Agreement when there is no im-
plementing arrangement or when a case is not covered by any implementing arrangement.

In the case of France, the notification will be sent to or received by the Chief of the
Armed Forces Staff.
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In the case of the United States, these notifications will go directly to and come from
the USEUCOM Component Command or other organization or agency authorized by
USEUCOM.

A copy of the notification will also be sent to HQ USEUCOM.

Annexes A and B are an integral part of this Agreement.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). Accordingly, the receiving party will pay the supplying party in conformance
with either 31 or 32 below.

31. Reimbursable Transactions. The supplying party will submit invoices to the re-
ceiving party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services.
Both parties will maintain records of all transactions and will pay outstanding balances
within 90 days of the date of the invoice.

In pricing reimbursable transactions, the parties agree to the following principles:

311. In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving party, the
price will be no less favorable than the prices charged the armed forces of the supplying
party by its contractors for identical items or services, less any amounts excluded by Article
IV of this Agreement.

The price charged will take into account differentials due to delivery schedules, points
of delivery, and other similar considerations.

312. In the case of transfer from the supplying party's own resources, the supplying
party will charge the same price as the supplying party charges its own forces, as of the date
the order is accepted by the supplying agency, for identical logistic support, supplies, or
services, less any amounts excluded by Article IV of this Agreement. In the case where a
price has not been established or charges are not made for one's own forces, the parties will
agree to a price in advance, excluding charges that are excluded under reciprocal pricing
principles.

32. Exchange Transactions. Both parties will maintain records of all transactions, and
the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring to the supplying par-
ty logistic support, supplies, or services that are identical or substantially identical to the
logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party and
which are satisfactory to the supplying party. If the receiving party does not pay in kind
within the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect at the time of the original
transaction with time frames which may not exceed 1 year from the date of the original
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by
paragraph 31 above, except that the price will be established based upon the date the pay-
ment in kind was to take place.

4. When a definitive price is not agreed to in advance on the order, the order, pending
agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the receiving
party. The parties will then promptly enter into negotiation to establish the final price.

5. This agreement will be cited as FR-US 01. Each invoice will contain an identifi-
cation of this Agreement or an applicable implementing arrangement and will be in the for-
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mat set forth by the supplying organization. The invoice will be accompanied by evidence
of receipt by the party receiving party.

6. The parties agree to grant each other access to records and information sufficient
to verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed and prices
do not include waived or excluded costs.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under the terms of another agreement.

8. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services,
the receiving party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred by any means, either temporarily or permanently, to other than the forces of the
receiving party without the prior written consent of the supplying party.

Article IV. Excluded Charges

1. Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of
materials, services, supplies, and equipment will apply to logistic support, supplies and ser-
vices transferred under this Agreement.

2. The parties will cooperate to provide proper documentation to maximize tax relief.

Article V. Interpretation and Revision

1. The parties agree to make a good faith effort to resolve disagreements between the
parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an
implementing arrangement or transaction, the parties concerned will make a good faith ef-
fort to resolve any disagreements with respect to interpretation or application of the ar-
rangement or transaction. Resolution will be by negotiation between the parties, and
disagreements will not be referred to an international tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement. In the event
such a request is made, the two parties shall promptly enter into negotiations.

Article VI. Effective Date and Termination

I. This Agreement will become effective on the date of the last signature.

2. It may be terminated by either party giving six (6) months' notice in writing.

In witness whereof the representatives of the two Governments, duly authorized to this
effect, have signed the present Agreement.
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Done in Casteau, Belgium on 23 February 1987, in two originals, in French and En-

glish, both versions being equally authoritative.

For the Government of the French Republic:

JEAN-MICHEL SAULNIER

General

Chief of Armed Forces Staff
United States Forces, Europe

For the Government of the United States of America:

BERNARD W. ROGERS

General, U.S. Army
Commander in Chief,
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ANNEX A

Pursuant to Article 1I, paragraph 2, orders (without an implementing arrangement)

may be issued under this Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active hostilities recognized by the

Governments of both nations.

b. Orders for logistic support, supplies and services urgently required and not cov-
ered by an implementing arrangement, provided they are approved by the French Armed
Forces Staff or its designated authority and HQ USEUCOM or the applicable USEUCOM
component commands.



Volume 2342, 1-41986

ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2) Date of order.

(3) Country, ministry, military service or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity furnished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.

(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.

(11) Total order amount expressed in currency of billing country.

(12) Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering or requisi-
tioning representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisi-
tion or order or a separate supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties' procedures.

(21) Date and place of original transfer and in case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying party who actually issues
supplies or services.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE CONCER-
NANT LE SOUTIEN LOGISTIQUE MUTUEL ENTRE LES FORCES AR-
MEES FRANQAISES ET LES FORCES ARMEES AMERICAINES EN
EUROPE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
franqaise,

D~sirant faire progresser la rationalisation, l'interop~rabilit , la disponibilit& opera-
tionnelle et l'efficacit& de leurs forces armies respectives en Europe et dans les zones ma-
ritimes adjacentes au moyen d'une cooperation logistique accrue,

Dsirant d~finir les termes et les conditions de base pour ]a fourniture de soutien logis-
tique mutuel, de services et d'6quipements,

Ont d~cid6 de conclure le present accord de soutien logistique mutuel.

Article I. Champ d'application

1. Le present accord s'applique seulement aux forces armies des deux pays d&-
ploy~es en Europe et dans les zones maritimes adjacentes pour la fourniture de soutien lo-
gistique mutuel, de services et d'6quipements inscrits dans leurs inventaires, ou places sous
la juridiction et le contr6le des forces armies am~ricaines d~ploy~es en Europe et dans les
zones maritimes adjacentes.

2. Les deux parties s'entendent sur le fait que cet accord ne sera pas utilis6 pour la
fourniture normale ou habituelle d'&quipements et de services que l'on peut se procurer rai-
sonnablement sur le march& en France et aux Etats-Unis, ou que ion peut acqu~rir aux
ttats-Unis, grace aux procedures de ventes militaires A rtranger r~gies par la loi de con-
tr6le des exportations d'armes (Arms Export Control Act) actuellement en vigueur.

Article II. D~finitions

Les d6finitions suivantes s'appliquent A cet accord et A tous arrangements techniques
qui le compl~teront:

1. Soutien logistique, &quipements et services. Nourriture, logement, habillement,
produits p~troliers, services de transmissions, services m~dicaux, munitions, frais de s~jour
(et travaux mineurs s'y rapportant), services de stockage, utilisation d'installations, services
d'entrainement des forces, pieces de rechange et ensembles, service d'entretien et de r~pa-
ration, transports et services li~s aux transports A l'exception des services de remorqueurs
portuaires commerciaux.

2. Arrangement technique. Accord compl~mentaire se rapportant au soutien logisti-
que, aux 6quipements, aux services ou A des 6v~nements particuliers, qui pr~voit les moda-
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lit~s d'application: details suppl~mentaires, termes et conditions permettant une meilleure
definition et la mise en oeuvre de cet accord.

3. Commande. Demande de foumiture de soutien logistique sp&cifique, d'6quipe-
ments ou de services selon une forme appropri6e et sign6e par une autorit& agr6e confor-
m~ment cet accord et A un arrangement technique applicable le cas 6ch~ant.

4. Facture. Document provenant du fournisseur et qui demande le remboursement
du soutien logistique, des 6quipements ou des services rendus, conform6ment A cet accord
et A un arrangement technique applicable le cas chant.

5. Forces arm6es franqaises. Toutes les forces militaires des trois armies et services
communs en France, en Europe et dans les zones maritimes adjacentes.

6. Commandements d~pendant du Commandement am~ricain en Europe (USEU-
COM). Arme de terre am6ricaine en Europe (USAREUR); Forces navales am~ricaines en
Europe (USNAVEUR); Forces a~riennes amricaines en Europe (USAFE).

7. Europe et zones maritimes adjacentes. Zone du Trait6 de l'Atlantique Nord d~finie
par le Trait6 de l'Atlantique Nord (amend6 par les protocoles d'accession de la Grace, de la
Turquie et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne) A 'exclusion de l'Am~rique du Nord.

Article [II. Termes et conditions de base

1. Chaque partie s'engage A faire tous les efforts possibles, compatibles avec ses prio-
rites nationales, pour satisfaire aux demandes de lautre partie relative au soutien logistique,
aux &quipements et services. Quand un arrangement technique pr~voit des normes plus res-
trictives, il pr~vaudra sur ce paragraphe.

2. Les parties s'engagent A ce que le transfert de soutien logistique, d'6quipements et
de services soit effectu6 d'apr~s des commandes 6mises et autoris~es conform~ment A cet
accord et A tout arrangement technique particulier. Des commandes pourront tre &mises
en vertu de ce seul accord, donc sans arrangement technique, seulement dans les cas figu-
rant A l'annexe A. Les arrangements techniques peuvent tre n~goci~s du c6t& am~ricain
par le commandement am&ricain en Europe (USEUCOM), les commandements d~pendant
de ce dernier (Article II, 6) et toute autre agence ou organisation autoris~e par USEUCOM.
Du c6t franqais, les arrangements techniques peuvent tre n~goci~s par le Chef d'&tat-ma-
jor des armies ou par toute autorit6 d~sign~e par lui.

Que ce transfert soit effectu& par des commandes pass&es en application de ce seul ac-
cord ou conjointement en application d'arrangements techniques, les documents rassembl~s
doivent pr~voir tous les d6tails, termes et conditions ncessaires pour mettre en oeuvre le
transfert, y compris les donn~es de lannexe B. Les parties s'efforceront d'adopter un bon de
commande standard. Les arrangements techniques identifieront g~nralement les person-
nels autoris~s A 6mettre et A accepter les commandes. Les parties se tiendront mutuellement
informes des autorisations ou limitations particuli~res concemant les personnels habilit~s
A 6mettre ou recevoir des commandes directement selon ce seul accord, quand il n'y a pas
d'arrangement technique, ou lorsque ce nest pas pr~vu par un arrangement technique.

Du c6t6 franqais, les notifications seront envoy~es et reques par le Chef d'tat-major
des armies.
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Du c6t6 am6ricain, les notifications seront envoy6es et reques par le commandement
d6pendant d'USEUCOM, ou de toute organisation ou agence autoris~e par lui.

Une copie de la notification sera 6galement envoy6e au Quartier g6n6ral USEUCOM.

Les annexes A et B font partie int6grante du pr6sent accord.

3. Pour tout transfert de soutien logistique, d'6quipements ou de services, les parties
peuvent en n6gocier le rbglement soit en esp~ces, (transaction remboursable) soit en nature
(transaction d'6change). Selon le cas, le b6n6ficiaire r6glera le fournisseur conform6ment
soit au paragraphe 3 1, soit au paragraphe 32 ci-dessous.

31. Transactions remboursables. Le fournisseur soumettra au bm6nficiaire une facture
aprbs 1'ex~cution du soutien logistique, des services ou la livraison d'6quipements. Les deux
parties enregistreront toutes les transactions et apureront leurs comptes dans les 90 jours
suivant la date de la facture.

En ce qui concerne les transactions remboursables, les parties se mettent d'accord sur
les principes suivants:

311. Dans le cas d'une acquisition sp&cifique par le fournisseur pour le b6n6ficiaire, le
prix ne sera pas sup6rieur au prix pay& par les forces arm6es du fournisseur a ses propres
contractants pour des articles ou services identiques, d6duction faite des exon6rations pr6-
vues A I'article IV de cet accord.

Le coat final d'une prestation pourra tenir compte de r6ajustements dus aux d6lais de
livraison, lieux de livraison et d'autres facteurs comparables.

312. En cas de transfert de ses propres ressources, le foumisseur imputera un tarif iden-
tique A celui qu'il impute A ses propres forces, A la date o6 la commande est agr66e par le
fournisseur, pour d'identiques soutiens logistiques, quipements ou services, en retranchant
les sommes exclues A l'article IV de cet accord. Dans le cas o6 un prix n'a pas W 6tabli, ou
que les propres forces d'un prestataire nen paient pas le coat, les parties s'entendront sur un
prix fix6 au pr6alable, moins les exonrations applicables, conform6ment aux accords r~ci-
proques de tarification.

32. Transactions d'6changes. Les deux parties enregistreront toutes les transactions,
et le b6n~ficiaire paiera le fournisseur en nature en lui transfrant du soutien logistique, des
6quipements ou des services identiques ou en substance identiques au soutien logistique,
6quipements ou services requs et qui donneront satisfaction au fournisseur. Si le b6n6ficiai-
re n'effectue pas le r~glement en nature selon les termes du calendrier de remplacement
convenu ou en vigueur au moment de la premiere transaction et dans des d6lais qui ne peu-
vent exc6der un (1) an A partir de la premiere transaction, la transaction devra 8tre consid6-
r6e comme une transaction remboursable, r6gie par le paragraphe 31 ci-dessus, A l'exception
du prix qui sera fix en prenant en consid6ration la date d'6ch6ance du paiement en nature.

4. Quand pour une commande, le prix d6finitif n'a pas 6t6 fix6 l'avance, et en atten-
dant un accord sur le prix final, une somme plafond sera inscrite sur la commande du de-
mandeur. Les parties engageront sans tarder des n6gociations, afin d'arreter le prix d6finitif.
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5. Le present accord porte la rf&rence-- FR-US 01 -- Toute facture comportera
la r~f~rence de cet accord ou de l'arrangement technique applicable et aura le format d~fini
par le fournisseur. A la facture sera joint un requ du b~n~ficiaire certifiant l'ex~cution de
l'op~ration.

6. Les parties sont convenues de se donner mutuellement acc~s A des informations
suffisantes permettant de v6rifier, le cas 6ch~ant, que les principes r~ciproques de tarifica-
tion ont bien t6 suivis, et que les prix tiennent compte des exemptions et exonerations.

7. Les dispositions du pr6sent accord ne peuvent entrainer une augmentation des
cofts du soutien logistique, des &quipements ou services, si de tels soutiens logistiques,
6quipements ou services sont disponibles gratuitement ou A moindre frais selon les termes
d'un autre accord.

8. Dans toutes les transactions concernant le transfert de soutiens logistiques,
d'6quipements, ou de services, le b6n6ficiaire convient que de tels soutiens logistiques,
&quipements ou services ne seront transforms en aucune faqon, ni temporairement, ni de fa-
qon permanente, A d'autres forces armies que celles du b~n~ficiaire sans 1' accord pr~alable
6crit du fournisseur.

Article IV. Frais exclus

1. Des accords d'allgements d'imp6ts ou de droits de douane, pour des acquisitions
de mat6riels, services, approvisionnements et &quipements s'appliqueront au soutien logis-
tique, aux 6quipements et aux mat6riels transf6r6s conform6ment A cet accord.

2. Les parties coop6reront afin de se fournir ]a documentation n6cessaire permettant
de profiter au maximum des all6gements fiscaux.

Article V. Interpretation et r~vision

I. Les parties s'engagent A faire un r6el effort de bonne foi afin de r6soudre les d6-
saccords entre elles en ce qui concerne rinterpr6tation et l'application de cet accord.
Dans le cas d'un arrangement technique ou d'une transaction, les parties s'efforceront de
bonne foi de r6soudre tout d6saccord concernant l'interpr6tation ou Papplication de larran-
gement ou de la transaction. La solution sera trouv6e par ]a n6gociation entre les deux par-
ties, et les diff6rends ne seront pas port6s devant un tribunal international ou devant un tiers
pour rbglement.

2. Chaque partie peut A tout moment demander la r6vision de cet accord. Au cas oA
une telle demande serait faite, les deux parties entameraient rapidement des n6go-
ciations.

Article VI. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature.
2. 1I peut 8tre d~nonc6 par chacune des parties apr&s un pr~avis 6crit de six (6) mois.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux gouvernements dfment autoris6s A cet effet
ont sign6 le pr6sent accord.
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Fait A Casteau le 23 frvrier 1987, en double exemplaire, en langues franqaise et anglai-
se, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des lbtat-Unis d'Amrique:

BERNARD W. ROGERS
G~n~ral, US Army

Commander in Chief, Europe

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

JEAN-MICHEL SAULNIER

G nral d'arm~e adrienne
Chef d'tat-major des armies
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ANNEXE A

Conform~ment A l'Article III paragraphe 2, les commandes peuvent &re &mises d'apr~s
ce seul accord (sans arrangement technique) dans les circonstances suivantes:

a) Commandes faites pendant des p~riodes de tension ou d'hostilit& reconnues par les
Gouvemements des deux pays.

b) Commandes de soutien logistique, 6quipements et services urgentes et non cou-
vertes par un arrangement technique, A condition qu'elles soient approuv~es par l'tat-ma-
jor des armies franqais ou les autorit~s dlgu~es, et par le quartier g~nral du
commandement amricain en Europe (HQ USEUCOM) ou le commandement qui en d6-
pend.
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ANNEXE B

DONNtES INDISPENSABLES A UNE DEMANDE DE SOUTIEN LOGISTIQUE

1. R~f6rence de raccord de soutien ou de larrangement technique, le cas 6ch6ant.

2. Date de la commande.

3. Pays, ministbre, arm6e ou commandement d facturer.

4. Liste des num6ros de stock des mat&riels, le cas chant.

5. Quantit6 et description des mat6riels et des services demand6s.

6. Quantit6 fournie.

7. Unit6 de mesure.

8. Prix unitaire.

9. Quantit6 fournie (voir 6) multipli6e par le prix unitaire (voir 8).

10. Monnaie du pays qui facture.

11. Montant total de la commande exprim& en monnaie du pays qui facture.

12. Nom (dactylographi6 ou imprim6), signature et titre du repr6sentant autoris6
passer la commande.

13. B6n~ficiaire d6sign6 du paiement.

14. Nom et adresse du bureau auquel le versement doit 8tre envoy6.

15. Signature du b6n~ficiaire reconnaissant les services rendus ou les 6quipements re-
qus sur demande, sur commande ou sur un document suppl6mentaire.

16. Num&ro du bon de commande ou de la demande.

17. Organisation destinataire.

18. Organisation &mettrice.

19. Type de transaction.

20. Code budg6taire ou certificat de disponibilit6 des fonds, lorsque c'est applicable
selon les procedures des parties.

21. Date et lieu du transfert initial et en cas de transaction d'6change, calendrier de
remplacement incluant la date et le lieu du transfert de remplacement.

22. Signature, nom et titre du repr6sentant autoris& d accepter.

23. Conditions sp~ciales suppl6mentaires si besoin est, par exemple transport, embal-
lage etc....

24. Limitation de la responsabilit6 du gouvemement.

25. Nom, signature, date et titre du repr~sentant du fournisseur qui a effectivement as-
sur6 la foumiture des &quipements ou des services.




